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CEMAHTHKA OB’€KTA KAY3AIIi B EK3UCTEHIIMHUX JIE€ECJTOBAX
I3 CEMOIO 3AITEPEYEHHSA
(Ha maTepiaJi aHIJiliCbKOI MOBH)

M. O. Kyya, O. O. 3anyacna

Anomayia. Y maHiii pobOTi MpoaHaNi30BaHO Kay3aTHBHI €K3UCTEHIIIIHI Hi€CiIOBa i3 CEMOIO 3alepeyeHHs B
AHTIIMCHKIA MOBI, a caMe, CeMaHTHYHI TUITH JIECTIB B 3aJISKHOCTI Bi 00’ €KkTa ex3ucTeHMiHo1 cutyartii (nami OEC).
MeTom010TiHHOI0 OCHOBOIO POOOTH € IBa THIIM JIIHTBICTUYHOTO aHAMi3y: Ne(iHIMIHHNI Ta KOMIIOHEHTHHN aHai3.
BuzHaueHo, 110 Kay3aTHBHICTb, €K3HCTCHLIMHICTh Ta 3alepedyeHHs] € YyHIBEpCAIbHUMH (yHIaMEHTAIbHUMHU
KaTeropisMd MOBH. 3 METOIO BHSIBJICHHS NPOIYKTUBHOCTI CEMAaHTHYHHMX THIIIB B aHIJIIHCHKIH MOBI 3IiHCHEHO
KIJIBKICHUI aHaJli3 eMITipUYHOro MaTepiaiy. B pesynbrari npoBeneHoro J0ciikeHHs Oy0 BUIUJICHO TP OCHOBHI
TPYyIH Kay3aTUBHHUX EK3UCTEHLIHHMX AI€CIiB i3 ceMoro 3anepeueHHs B 3anexxHocTi Bix OEC, a came: npunuHeHHS
ICHYBaHHS HEICTOTH, iICTOTH Ta aOCTPaKTHOI CYyTHOCTI.

Knrouosi crosa: xay3anisi, eK3UCTECHIIIHHICTD, 3alIEPEUCHHS, 1I€CIIOBO, ICKCHYHA CEMAaHTHKA.

Berynni 3ayBaskeHnsi. Kay3aTHBHICTh, €K3UCTCHIIIMHICTS Ta 3alepPEUYCHHs] HAJICKATh J0
YHIBEpCAJIbHUX JIIHTBICTUYHUX KaTeropii MoOB Ta € O00’€KTaMH JOCHIPKEHHS HE TUIbKH
MOBO3HABCTBAa, ajie¢ ¥ JIOTiKH, mcuxosorii Ta ¢inocodii. Kay3aTuBHUMU BBa)KarOThCS TI€CIOBA
(mami KJI), siki moB’s13aHi BIIHOIICHHSM CIIPUYMHEHHS, a Kay3aTUBHOI BU3HAYAETHCS CUTYAITis
(mam KC), mo ckiamaeTbest MIHIMYM 13 IBOX CUTYAIliH, sSIK1 TIOB’s13aH1 BiJHOIICHHAM Kay3amii Jii
a6o crany [1: 15]. ®yHKIIOHATHHO-CEMAHTHYHA KAaTEropisi eK3UCTCHIIIMHOCTI XapaKTEePHU3y€EThCS
BJIACTUBOCTSIMHM, SIKI BU3HAYAIOTHCS ii 3B’SI3KOM 13 BIJIMOBIIHOIO MOHSATIHHOIO KaTETOPIEIO, IO
BIZTHOCUTBCS 10 PiBHS pO3yMOBOTO 3MicTy. JliecioBa OyTTs BUpaXKalOTh CY/DKEHHS PO ICHYBaHHS
abo0 MPHUCYTHICTh KOTOCh a00 4oroch [2: 69]. 3anepedeHHss — 1€ PyHKIIOHATHHO-CEMaHTHYHA
KaTeropis, 1o B pi3HUX GopMax HasgBHA y OaraTbox MoBax cBiTy [3].

O006’€KkTOM OCITIIHKCHHS € Kay3aTHUBHI €K3WCTEHIIIIHI JII€CTIOBA 13 CEMOIO 3allepPEUCHHS B
aHIJTIMCHKIM MOBI, TOOTO Ji€CNOBa, SIKI BUPAXKAIOTh Kay3allilo MPUIMHEHHS 1CHYBaHHS 00’ €KTa,
Harp., aHrJ. to decimate ‘3HUNYBATH , to waste ‘BOUBATH , t0 root up ‘JKBIyBaTH .

IIpeaMeToM BUCTYIIa€ CEMaHTHKA 00’ €KTa Kay3allii B eK3UCTECHIIIMHUX JIECTIOBAX 13 CEMOIO
3arepeyeHHs B aHTJTIHChKUI MOBI.

Meta po6oTu nomsrae y npoBeJeHHI CEeMaHTUYHOTO aHalli3y 00’ €KTa Kay3allii aHTTHCEKUX
Kay3aTHBHUX €K3UCTEHIIITHUX JII€CITIB i3 CEMOIO 3allepeYCHHSI.

AKTYyaJIbHiCTh MPOTMOHOBAHOTO JIIHTBICTUYHOTO JOCHIDKEHHS OOYMOBIIEHA MepeayciM
I[IKaBICTIO 0 BUBYCHHS MOBHUX OJIMHUIIH Ha 3aCa/JiaX CEMAHTUIHOTO aHATi3y Ta HEOOXIiTHICTIO
CHUCTEMHOT'O OMHCY CEMAHTHKH Kay3aTHBHUX €K3UCTEHILIMHUX MI€CIIB 13 CEMOIO 3alepeueHHs B
AHTITICHKIN MOBI, III0 3yMOBJICHO 1X HEJJOCTATHBOIO OMPALlLOBAHICTIO Y CyYacHiH JIIHTBICTHII.

MartepiajioM nociiKeHHS CIyTyIoTh 315 nekcem, OTprUMaHi METOAOM CYIIUIbHOT BUOIPKHU
3 IEKCUKOTpadigHUX HKEPEN aHTIIIHCHKOI MOBH.

2. Teoperuuni 3acagu aocigxenHs. OOOB’SI3KOBUMHU /Ml Kay3aTHUBHOI CHUTyallii €
HACTyIHI 0a30Bi eneMmeHTH: 1) kay3aTop; 2)00’ekT Kay3aimii, 3)BiIHOIIECHHS Kay3amii Mix
Kay3aTopoM Ta 00’ €KTOM Kay3arlii; 4) 3MiHa cTaHy 00’ ekTa kay3arii [1: 15].

3a O. O.3anyxHo10 0a30By Kay3aTHBHY CHUTYAIlll0 MOXKHA MPEJICTABUTH y BUTJSII TaKoi
dopmynu taymauenHs (mami @T): «X giero vi kay3ye Y BUKOHYBaTH Ait0 / OyTH y CTaHi va»,
Hanp. : aHri. Your words made us leave ‘Bamii cioBa 3MyCHIIM HAC TITH , 1€ CEMaHTUYHI POJIi
AKTaHTIB PO3MOIIISIOTECS TAKUM YMHOM: Bawi cioséa — IpeAMET aHTele[IeHTa (BUNHOK), HaAc nimu
— TIpeIMET KOHCEKBEHTHA, 3MYClIY — Kay3aTHBHA 3B s3Ka. 3a 3araJlbHONPUIHATAM BH3HAUCHHIM
X — 11e areHc, 3a IHIIMM BU3HAYEHHSM Kay3arop; Y — marieHc [1: 15].

Y cyuacHi# JIIHTBICTHUIII MOXXHA BUOKPEMUTH JIeKibka kinacudikaniit KJI, a came:

1) maninyasituBHi (aHru. fo kill ‘BbuBatu’, fo demolish ‘3HUIYBaTH’) Ta AMPEKTUBHI
(auri. to condemn ‘xoH(icKkyBaTH , t0 beg ‘BUTpOIIYyBAaTH ) B 3aJISKHOCTI BiJl CTYNCHIO BIUTMBY
Kay3aTopa BUAUISIOTh MAHIMYJJSITUBHY Ta TUPEKTUBHY Kay3ailito [1: 8];
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2) ¢pakTUTHBHI (aHIIL. fo push ‘ITOBXATH , to take ‘OpaTu’), mepMicUBHI (MPOXiOiTHBHI)
(anrn. to alolow ‘nosBonsTtu’, to prohibit ‘3a00pOHATH’) Ta ACUCTHBHI (aHINL fo assist
‘momomaratu’, to facilitate ‘cripusiTi’) 3aJI€KHO BiJl CTYTIEHS ydacTi kay3aTtopa [1: 18];

3) HaBMHuCHI (aHIN. fo erect ‘3BOAMTH’) Ta HEHABMUCHI (aHIN. fo drop ‘BpOHUTH ) 3a
XapaKTEepoOM Kay3yBaJbHOI CHTYaIlii;

4) mpsimi  (aHTeneIeHT Oe3MocepelHbO € TPUYMHOI0 KOHCeKBeHTa ‘X, Kumgarodu Y,
NPUMYIIYyE HOTO pO30UTHCA) Ta HempsiMi (KOHCEKBEHT Kay3yeTbcs He 0e3roceperHbo
aHTEIeICHTOM, a Ie OJHIi€l0 Aiel0 “X po30uBae TenedoH, BHACTIAOK 4oro Y MOTpaIuise B
HETNPUEMHY CHUTYaIlil0”) 3aJIe)KHO BiJI 9acOBOi BifcTaHi Mixk 00’ ekramu KC;

5) npsimi (mo3uTHBHI) (f0 put on ‘HajsTaTu’, to give ‘IaBaTH’) Ta 3BOPOTHI (HeraTUBHI)
(aHrm. to tear off ‘3puBatTH OAT’, to undress ‘po3aATaTH’) 3a HAMPSIMKOM Kay3aTuBHOT mii [1: 19].

VY JiHrBICTHIII HA MO3HAYEHHS 3aBEPIICHHUX 33 3MICTOM CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp, B SKHX
CTBEpKY€ETHCS iICHYBaHHsI a00 HEICHYBaHHS B CBITI (iforo ¢parmMenTi) 00’ exTa (kiacy 00’ €KTiB),
HAJJIEHOTO TIEBHUMH O3HAKaMH, BXKUBAIOTHCA JBA TEPMIHU — «OYTTSI» Ta «EK3UCTECHIIIS.

BaxxnuBicTh TOCTIKYBaHOI PO3YMOBOI KaTeropii MOsICHIOETHCSI THM (DAKTOM, IO JICKCHYHI
ONIMHUII, SKI TIO3HAYalOTh TIOHATTSA ICHYBAaHHS, «€ OJHUMH 3 OaraTo3HayHUX 1
0araToQyHKII1OHAIbHUX», 110, B CBOK Yepry, «3HAXOOUTh HPHUPOJHE BIAJI3EpPKAJICHHS B
CJIOBHUKaxX» [2: 69].

B. M. baiikeeBa BuIi/isse HU3KYy MOBHHX OJUHHIB 3 €K3MCTEHIIIAIBHOIO CIPSIMOBAHICTIO
cepell aHTTiHChKUX HemepeximHux (cy0’ekTHux) niecmiB [4:10-11]. ¥V i xmacudikamii
HETIepEeXiTHHUX JI€CIIB KaTeropist OyTTs, M0 BU3HAYAETHCS SK MPOLEC ICHYBaHHS MaTepialbHUX
00’€KTiB B MAIMCHOCTI, BioOpaxeHa B JEKCHKO-CEMAHTHYHIN Tpymi, IO MICTHTH Ii€CIIOBa
MIPUPOJHOTO, CYCHUIBHOTO 1 OCOOHMCTICHOTO ICHYBaHHsA. Y L0 Tpymy BXOASATh 18 MOBHHX
OJIMHUIIB, & CaMe: JII€CIOBa OYTTS, MPOKUBAHHS Ta MOJIOKEHHS (B MMPOCTOP1), Y TOMY YHCIIi aHTIL
to dwell ‘memikatu’, to jut ‘BuctynaTtu’, to meander ‘3BUBATHCS .

[Tpo te, mo icHyBaHHS po3noautsieTbesa Ha dasu, nume T. A. IIpuasopoBa, sika IPOMOHYE
HACTYIHH Mepesik aHTTiHChKUX TIECTIB PO3BUTKY Ta NPUIIUHEHHS OYTTS. fo be ‘OyTn’, to exist
‘icHyBatu’, to live “XWTH’, to remain ‘3amumaTucs’, to continue ‘TIPOJIOBXKYBATUCH , to dwell
“XUTH’, to abide ‘3anumarucs’, fo stay ‘3anvIaTHCh’, to die ‘oMupatu’, to perish ‘runytu’ [5].

He 3Bakaroum Ha 3HAYHY KUIBKICTH POOIT 3a TEMOIO, MICIIE 3allepeyeHHs B CHUCTEMI
JIHTBICTHYHUX KATETOPiid 10C1 3aJIMIIAETHCS OCTATOYHO He Bu3HaueHuM. Ha mymky O. I. baxapesa
, 3allepEYCHHS Y MOBI € KOHCTATaIli€l0 BIJICYTHOCTI MpeaMeTa, 03HaKH, SBUIIA, 10 BUPAKAIOTHCS
MOBHMMHU 3acobamu [6:99-100]. Ha nmymky A.Il 3arniTka, Kareropis CTBEpIKCHHA Ta
3alepPEeUCHHS € CKJIaJIOBOI0 YACTHHOIO MaKpOKaTeTropii MOJAIBHOCTI 1 BKa3y€ Ha HasBHICTh a0o
BIJICYTHICTb 00’ €KTMBHHUX 3B’SI3KiB MK ITpeIMETaMu, O3HAKaMu, mmoisimu [7: 123—125].

OKpeMi acneKTH PO3BUTKY 3alepeueHHs K Kareropii Mosu pociimkyrors T.Tison [8],
O. €cnepcen [3] Tomto. /1o pi3HUX aCMEKTIB BUBYCHHS KaTEropii 3arepeueHHs! B aHIIIHChKIA MOBI
3BepraeThes minrsict M. Meiipi [9] ta in.

Jlo 3aco0iB BUpaXEHHs 3all€pEeUYCHHs 3aPaXOBYIOTHCS K €KCIUTIIMTHI (3amepeydHi 4acTKH,
3aiiMEHHUKH, TPUCITIBHUKH, Tpedikch), Tak W IMIUNIOHUTHI (CEMaHTHKa CJIOBa), Harmp.,
YKp. BIIMOBUTHCH = ‘HE IMOTOJAUTHUCH , aHTJI. to refuse = ‘not to accept’. ToOT0, OKpeme croBo 6e3
3amepevHoro mpedikca MOKHA pO3MIIANATH K CJIOBO 13 3alepeyHUM 3HAYCHHSIM, Harmp.,
to lack = ‘not to have’, to fail = ‘not to succeed’, a cemy 3anepeyeHHs, IPUXOBaHy B 3HAYCHHI
CJIOBa, MO’KHa BHOKPEMHTH 3a JOTIOMOT'O0 METOy KOMIIOHEHTHOTO aHami3y [1: 40]. YV mogaHii
poOOTI 3amepeueHHs pO3TIIAEThCA SIK YHIBEpCallbHa MOBJICHHEBA KaTEropis, sfKa MpecTaBlIeHa
B MOBI IMIUTIIUTHUMY 3aCO0aMU.

Hacmigytoun inei cTpyKTypHOI JiHIBICTHKH, 0a30By Kay3aTUBHY €K3MCTEHIINHHY CHUTYaLlIo i3
CEMOIO 3allepeUYeHHsT MOYKHA TIpeicTaBUTH y BUIIAL Takoi DT: «X miero vi kay3ye Y (He)icHyBaTm».

3. ba3osi cemanTuuHi Tunu KE/I i3 cemor0 3anepeyeHHs1 B 32J1€KHOCTI Bil CEMAaHTUKHU
00’ekTa Kay3amil

Haii6inb1 npo1yKTHBHOIO TPYTIONO € Kay3aTHUBHI €K3UCTEHIIIHI JIl€CIOBa, SKi MO3HAYAIOTh
MPUTIMHEHHS 1CHYBAaHHS HEXXHBOI I1CTOTH, IO CTaHOBUTH 73,65 % Bim 3arambHOi KUIBKOCTI
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eMmipuaHOro Kopmycy. CeMaHTHKa TIi€CTIB JAHOTO THITy MOXe OyTH Tpe/CTaBieHa y BHUIIISII
takoi OT: “X mieto vi kay3ye Y (He)icHyBatu/ (He)OyTH y cTaHi v2 (1e Y — HeicToTta)”. ba3oBoro
JIEKCEMOIO JJI Kay3aTUBHHUX JI€CIIB JaHOTO THUITYy B aHTJIIMCHKIA MOB1 € JiekceMa to destroy
«to damage something so badly that it no longer exists, works, etc.» ‘3HumUTH mOCh’. Jlekcema
to destroy GopmMye CUHOHIMIYHUHN psJ 3 IHIIAMHU I€CTOBAMH MIATPYNH, AC IEAKI JCKCEMHU
HAJIe)KATh JI0 PO3MOBHOT aHTIIIHCHKOT, BUCTYTAIOYH SIK CTHJIICTUYHI CHHOHIMH, HAIIPUKIIA[], PO3M.
to trash «to damage or destroy something» ‘3aBmaTi mkoau abo 3HUIIMTH MOCH . JliecmoBa i€l
TPYNH XapaKTePU3YIOThCS HASBHICTIO 3HAYHOI KIJTBKOCTI JIOJATKOBMX CEMaHTHYHUX O3HAK.
Jlexcemu to wipe out «to destroy something completely», to annihilate «to destroy something
completely so that nothing is left», fo raze «to completely destroy a building, town» Ta to extirpate
«to remove or destroy something completely» Bka3yrOTh Ha IIIKOBUTE 3HHINCHHS TPEIMETY.
HiecnmoBa 3 00’€kTOM Kay3amii — MpeAMEeT MOXYTh MICTUTH TMOJAAJbIIy KOHKPETH3AIiI0
apryMeHTHO1 iHQopMmarii, Hampuknax, aHrL. fo liquidate «to destroy or remove
somebody/something that causes problems» ‘3HUIIUTH a00 BWJIYYHTH KOTOCH/IOCH, IO
cnpuuuHsie mpobaemu’ abo to scrap «to get rid of something that is no longer practical or useful»
‘030aBUTHCh YOTOCh HEMPAKTUYHOTO a00 KOPUCHOTO’, MICTHTH JOAATKOBY CEMAaHTHYHY O3HAKY
3 BKa3aHHSAM Ha crioci0 BHUKOHHHS [ii, HAPUKJIAN, aHTI. fo tear apart «to destroy something
completely by breaking it into pieces» ‘TMOBHICTIO 3HHUIIMTH IIOCh, PO3OMBIIM HA YACTHHH ,
to smash up «to destroy something completely by violently breaking it into many pieces»
‘MOBHICTIO 3HHUILIUTH I0Ch, PO30OUBIIM HAa YaCTUHU ,to burn «to damage or destroy something with
fire» ‘cranuTH MOCH’, MAaTH BKa31BKY Ha 3aJTy4EHHS 10IaTKOBHX MTPEIMETIB JIJIs JOCSATHEHHS METH
to blast «to damage or destroy something with a bomb or gun» ‘momkoauTtu abo 3pyiiHyBaTH
10Ch, BUKOPHUCTOBYIOUH O0MOy ab0 30poro’, to dynamite «to destroy something using dynamite»
‘3pyHHYBAaTH MIOCh JUHAMITOM’, MICTHTH CEMAHTHYHI O3HAKM Ha TIO3HAYCHHS 3aroOiraHHs
BiJIOYBaHHS YOTOCh, HATIPHUKIIAJ, aHTII. 0 cancel «to say that something that has been arranged will
not now happen» ‘ckacoByBatu’, fo defeat «to prevent something from happening or being
successfuly ‘cmamutu mock’. OkpeMo cepea Mi€ciiB 1Li€i rpynH MOXXHA BUIUINTH JIEKCEMHU Ha
MO3HAYEHHs MPUITMHEHHS BOTHIO, HAIIPUKJIIAM, aHTI. fo extinguish «to make a fire stop burningy»
‘3aracuTH BOTOHB , fo quench «to stop a fire from burning» ‘3aracuTé BOroHs .

HactynmHoto 3a MpOAYKTHBHICTIO € Tpyna Kay3aTUBHHUX EK3WUCTEHIIIMHMX MIIECHTIB, SKi
NO3HAYaIOTh TNPUIHMHEHHS icHyBaHHS kuBOi ictotu (17,78 %). [iecnmoBa i3 OEC-icrora
XapaKTEePU3yIOUNCh HAWOIIbI y3araJbHEHUM 3HAYCHHSIM MPUITMHCHHS ICHYBaHHS KUBOI ICTOTH
Ta TU(EPEHIIIIOIOTHCS 3a HASBHICTIO JOJATKOBUX CEMAaHTUYHUX O3HAK Ta B OKPEMHX BHUIIIKaX 32
CTHJTICTUYHOIO MapKoBaHicTio. L{eHTpanpHe MicIie cepen X TieciB ociaae to kill aepes te, Mo
BOHO XapaKTePU3YETHCS BUCOKOIO YACTOTHICTIO Ta HEUTPAIBHOIO CTHIIICTUYHOIO MapKOBaHICTIO.
Kay3aTuBHi miecrnoBa fo murder Ta to assasinate KOHKPETH3YIOTb CEMaHTHUKY JKHBOI 1CTOTH.
Hiecnoa fo lynch «to kill someone by hanging them by the neck» Ta to crucify «to kill someone
by tying or fastening them with nails to a cross and leaving them there to die» micTsaTh 1I€
JeTaJbHINIY crierudikaliio cnoco0y NPUIUHEHHS ICHYBaHHS — «BOUTH KOTOCh MOBIIMIaHHIM a00
po3m’ATTam», to behead «to cut off someone’s head, especially as a punishment»
‘obesronoBmoBary’. OyHKIIOHYBaHHS TIE€CIIB 13 CEMaHTHKOIO MPUIIMHEHHS ICHYBaHHS TBApUHH
3ahikCOBaHO B aHTJINUCHKINA MOBI B KiJbKOCTI 10 siekceM. bazoBotro jekceMoro Juisi Kay3aTHBHHUX
TECITIB JAHOTO TUITYy B aHTIIMCHKiN MOBI € nekceMa to bag «to catch and kill an animal that you
are hunting» ‘cmiiimaTu Ta BOMTH TBapHHY, 3a sIKOIO ToyroeTe’. JliecioBa 1aHOi TPy MOXYTh
MaTH JIOJAaTKOBI CEMaHTHUYHI O3HakW. Tak TBapwHA MOXKe 3aburta ais M’sica, HAMPHKIA,
aHrIIL fo butcher «to kill an animal and cut it up so that it can be eaten» ‘BOWTH TBapuHY 1 Iopi3aTu
Tak, mo0 i1 MoxkHa Oy1o icTu.’, to hunt «to kill animals for food or for their skin or other parts»
‘BOMBATH TBapUH JUTs 1K1, IKipK 200 1HITUX YAaCTUH TiIa’, TBApUHA MOKe OyTH 3a0UTa HABMHCHO
to cull «to kill animals deliberately, especially in order to stop the population from becoming too
large» ‘HaBMUCHO BOMBATH TBAapWH, OCOOJIMBO JJIA TOTO, MO0 iX YHCENBHICTh HE CTajla HAATO
BEJIMKOIO’ 200 SIK HACHIOK MPOTHUMpaBHOI Aii fo poach «to illegally catch or kill an animal»
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‘He3aKOHHO cmiliMath abo BOuTHM TBapuHy . Jlekcemu to exterminate Ta to decimate
cnenuQikyoTh, 10 TBAPUHU BOMBAIOTHCS B BEIHKiN KIJTbKOCTI B KOHKPETHIH MICIIEBOCTI.

HaiiMeHII0r0 MPOyKTUBHICTIO XapaKTePU3YEThCS Tpyla Kay3aTUBHUX CK3UCTCHITIIHIX
JIECTIB 13 CEMOK0 3alepeucHHs Ha MO3HAYeHHsS aOCTPAKTHUX CYTHOCTEH, HANPUKIAN., aHTJI.
to dishonour ‘mo30aByisTH 4ecTi’, to dishearten ‘030aBIATH BiJABaru, MyXHOCTI’, fo deface
‘mo30aBNATH JHO00BI, TOBipH . 3a MIMPOKOTO MiIXOAY 10 BUBYCHHS KaTEropii eK3UCTEHIIHHOCTI,
MPUAHATOTO B I poOOTi, KpiM IMEHHHKIB i3 KOHKPETHOIO CEMAaHTHKOIO, J0 KOJa 00’ €KTiB
Kay3aTHBHOI CHTYaIlil TAKOXX 3apaxOBaHO IMCHHUKHU Ha MMO3HAYCHHS a0CTPAKTHUX CYTHOCTEH, SIK,
HamNpUKJIan, nii, SKi BUKOHYE JIIOJMHA, BHYTpPIIIHINA cTaH moauHM abo mpeamera. [lo koma
Kay3aTHBHHUX JIIECIIB JaHOTO THUILy MOXHA 3apaxyBaTH JI€CiiOBa, SIKi XapaKTePU3YIOThCS
EMOIIIITHAM CKJIQITHUKOM, BKa3yIOUH Ha T€, 1110 Kay3aTop BUKOHYE JIiF0, BUKJIIMKAIOYH TIPUTTHHEHHS
ICHyBaHHSI TEBHUX eMoIiid. JIJi1 Onucy CeMaHTHKHU JICKCHYHHMX OJWHUIID 1€l TpynH 3arajibHa
(dhopMyIa TIIyMadeHHs] MOXxe OyTH MmpejcTaBlieHa y Bl © X Ji€r0 Vi Kay3ye Y He MaTH TeBHI
emotii/mouyTrs”. CHiIbHOI CEMOIO IS BCIX aHTTIMCHKUX Kay3aTUBHUX JI€CTIB € 3a3HAUYCHHS
EMOIIIITHOTO CKJIQIHUKA Jii, M0 BiI0OpaKAEThCS Y BUKOPUCTAHHI y CIIOBHUKOBOMY TITyMadeHHI
cemu «to stop/prevent a feeling/emotion» ‘IPUNUHUTH iICHYBaHHS MOYYTTS/€MOIIIT’.

Tabmuus 1 — Kay3aTuBHI €K3UCTEHITIIHI A1€CTOBA 13 CEMOIO 3allepeUeHHS B
3aIe)KHOCTI BiJ 00’ €KTa Kay3amii

MOBa AHTrJilicbka
Kinbk. o Hpuxknan
CemaHTHKa 00’ €KTa O/HH. °
. to level ‘3pyitHyBaTn OyAiBIIO’, to smash ‘po3ouTH’,
Heicrora " R
232 73,65 to brogate ‘ckacyBaTu 3aKOH
to execute ‘BOMTH 3a MOMITUYHMMU MOTHBAMH ,
IctoTa (sroguHa / TBapuHA) . ,
56 17,78 to smother ‘3agymInTH
. to shatter ‘3pydiHyBaTH TOYYTTS, CIOJIBaHHS]
AGcTpakTa CyTHICTb PYHHY ) YITA, A ’
27 8,57 MePEKOHAHHS MTOBHICTIO

Bcerboro 315 100

4. BucHoBku

4.1. OnuHUII JOCHIDKEHHS PENPe3eHTYIOTh MOXiAHY CKJIaJHy KaTeropiro MOBH, sKa
KOMOIHY€ y CBOI CEMaHTHYHIN CTPYKTYpl Tpu (yHIAaAMEHTAIbHI YHIBEpPCAIbHI KaTeropii MOBH:
Kay3aTHBHICTh, C€K3UCTCHIIMHICTh Ta 3alepeueHHs, a TaKoXX XapaKTePU3YIOThCS CHUIBHOIO
(dhopmynoro TiiymadeHHs «X Ji€ro vi Kay3ye Y (He)icHyBaTu/ (He)OyTH y CTaH1 Vay.

4.2. B 3aneXHOCT] BiJl CEMAaHTUKU 00’€KTa Kay3aTUBHOI €K3UCTEHIIHHOI CUTYyaIlil MOXKHA
Buokpemutn HactynHi rpymu: 1) OEC-meictora; 2) OEC-ictora (mroguHa/TBapuHa), Ta
3) OEC-a0cTpakra cyTHicTb. B aHrmiiicbkiii MOBI OUIbII MPOAYKTUBHUMH BHSBIIOTECS KEJ|
JIpyroro THUIly, IO CTaHOBUTH 73,65% Big 3aranbHOi KiibkocTi. [liecioBa wiei rpymu
XapaKTepU3yIOThCSI HASBHICTIO BEJIMKOI KIJIBKOCTI JOAATKOBUX CEMAaHTHMYHHX O3HAK, a came
MOXYTh MICTUTH KOHKPETH3aIIIF0 apTryMEHTHO1 1H(pOopMaIlii, crroco0y BUKOHAHHS 111, TO3HAYEHHS
Ha BHUKOPHUCTAHHS IHCTPYMEHTIB 1 T.A. HacTymHOIO 3a KIJBKICTIO € Tpymma Kay3aTHBHUX
€K3UCTEeHLIWHUX J1€CTIB, K1 MO3HAYaI0Th MPUIMHEHHS 1CHyBaHHs *uBoi ictotu (17,78 %). L1
KEJ ctpatudikytoThcs Ha AB1 MIATPYIH, Ae 00’ €KT Kay3aTUBHOCTI — 11e: 1) mouHa; 2) TBapuHAa.
Haiimenmr nmpoayktusny rpyny KEJI B aHTmChKi MOB1 CTAaHOBJISTH JIECIOBA, B IKUX 00’ €KTOM
BUCTYTIA€ a0CTpaKTHA CYTHICTb (27 nekcem, 8,57 %).

4.3. IlepcrieKTHBa MOAAJBIIOTO JTOCIiIKEHHS Toysirae y 3icraBHomy nociimkenni KEJl Ha
UIMPIIOMY MaTepiaii pi3HOCTPYKTYPHUX HEOIU3bKOCTIOPIAHEHUX MOB.

Annomayusi. B nanHoi pa®oTe NMpoaHAIM3UPOBaHBl Kay3aTHBHBIE IK3UCTEHLIMAIBHBIE IJIaroyibl C CEeMOi
OTpULIaHUA B AHTJIUHCKOM SA3BIKC, @ HWMCHHO, CCMAHTHUYCCKHC THUIIBI IJIaroJIOB B 3aBHCHUMOCTH OT 06’beKTa
SK3MCTeHIMANbHOM curyammu (namee O3C). MeTomoNnornyeckoil OCHOBOW pabOThl CIyXKaT JBa THUIIA
JUHTBUCTUYIECCKOTO aHaln3a: JCQUHUIMOHHBIA W KOMIIOHCHTHBIM aHaim3. OMpenencHo, YTO Kay3aTWBHOCTH,
SK3HCTEHIIMATBHOCTD ¥ OTPHUIIAHUE SBIISIOTCS YHHBEPCATBHBIMY (DyHIAMEHTAIBHBIMA KaTETOPHUSIMHA s13bIKa. C IEIhI0
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BBISBJICHUSI TPOAYKTHUBHOCTH CEMAHTHUYECKUX TUIIOB B aHTJIMHCKOM S3bIKE OBUI IIPOBEJCH KOJINYECTBEHHBIH aHAIN3
SMIMPUYECKOT0 Marepuana. B pe3ynabpraTe NpOBEAEHHOTO MCCIEIOBAaHMS OBUTH BBIIEICHBI TPU OCHOBHBIE I'PYIIIIBI
Kay3aTHBHBIX 3K3MCTEHIMANBHBIX IJIar0JIOB ¢ CeMON OTpHUIIaHUA B 3aBUCUMOCTH 0T OOC, a UMEHHO: IpeKpalleHue
CYIIECTBOBAHHUS HE)KUBOTO 00BEKTa, JKUBOTO 00bEKTa U aOCTPAKTHOM CYLTHOCTH.

Knioueguie cnoea: kay3anysl, 3K3MCTCHIUAIBHOCTD, OTPULIAHUE, TTIAr0Jl, IEKCHYECKasi CEMaHTHKA.

Abstract. The main concern of the article is to carry out the semantic analysis of the causative existential verbs
with the seme of negation on the basis of the English language corpus depending on the existential situation object
(hereafter OES). The methodological basis presupposes the use of such methods and ways of linguistic analysis as
differential and structural, contextual analysis. It has been established that causation, existence and negation are
universal fundamental language categories. Quantitative analysis of the empiric material is done with the aim of
identifying the productivity of the semantic types traced in the process of research. As a result, depending on the object
of causation three main groups of causative existential verbs with the seme of negation were singled out, namely: the
cessation of the existence of inanimate object, animate object and the abstract entities.

Key words: causation, existention, negation, verb, lexical semantics.
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JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI OHOMACTHUKOHY ¥
XYIOKHBOMY TBOPI K. MAPTIHA
«IIICHA JbOAY TA BOI'HIO: I'PA ITPECTOJIIB»

A. A. Manaxosea, O. O. Cumenxo

Anomayis. Y naHOMY IOCHIPKEHHI PO3KPHBAIOTHCS OCOOJIMBOCTI BXKHUTKY OHIMIB y XYIOXXHBOMY TBOPI
Ixopmxa Maprina «Ilicas mpomy Ta Boraro: ['pa IIpecromniBy, IXHROTO BIUIMBY Ha 3arajbHy KapTHHY MOOYIZOBH
CIOXKETy XYHAO)KHBOTO TBOPY Ta aHAJI3y JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX 1 CTPYKTYpPHHX OCOONHMBOCTEH AaHTPOIOHIMIB.
MeTo/10JI0ri4HOI0 OCHOBOIO POOOTH € CTPYKTYpHO-cHCTeMHHH miaxia. Cneuudika qociimKyBaHol TeMu nependadae
3aCTOCYBaHHS OIKMCOBO-KOMITAPATUBHOTO METOMY, SIKUIl IMOJIAra€ B 3iCTABJICHHI OHIMIB JUIS BCTAHOBJICHHS IXHIX
JudepeHIiiHIX 03HaK, i BUKOPHCTOBYEThCS sl 00’ €qHaHHA iXHIX (QyHKUIHHUX 0COONMBOCTEH y INEBHI IPYyNH Ta
KOMITOHEHTHOT'O aHaJli3y JJIsl PO3IOJUTY JIEKCHYHHUX OJUHUIb HA CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH.

Kniouosi crosa: oHiMu, aHTPOTIOHIMU, BJIAaCHI IMEHa, poMaH-(QeHTe31, (OITBKIIOP.

AKTYaJIbHICTB JaHOT poOOTH 00YMOBJIEHA HEAOCTATHIM PIBHEM BUBUEHHS aHTPOTIOHIMIB y
cepii pomaniB-pentesi Jlxopmxa Maprina «lIlicHS 7bOqy Ta BOTHIO» Ta BH3HAYAETHCA
3pOCTAIOYO0I0 3aIlIKABJIEHICTIO JIHTBICTIB /10 JOCTIIKEHh OHOMACTUYHUX JIEKCHUYHUX OJWHUIIb,
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